
東華三院馬振玉紀念中學 

活動通告 027/26-27 

「古蹟周遊樂」導賞課程 

敬啟者： 

本校入選香港發展局古物古蹟辦事處的「古蹟周遊樂 2026」計劃，為公眾提供導賞團。現通知  

貴子弟已獲選為學生導賞員，發展局將為相關學生提供導賞課程訓練。有關詳情如下： 

 

日     期： 10月 22日、11月 5日、11月 12日 (星期四) 

時    間︰ 下午 4:00 – 下午 5:30 

堂    數： 共 3 節 

地     點： 校內 

 

由於上述課程乃特意安排予學生導賞員，務必請 貴子弟認真參與以上所有訓練環節。倘 貴
子弟遇到任何突發狀況而未克參與個別活動，務請立即通知負責老師，並附上家長信及相關證明文
件（如醫生證明），以便跟進。請於十月十二日(星期一)或之前簽妥電子通告回條，以便統籌辦理。

如有任何疑問，請致電 2443 9899與歐婉嫻老師聯絡。 
 

此致 

貴家長 

 東華三院馬振玉紀念中學校長 

 

 

  

 

_______________________謹啟 

                                                                                                            (賴珮賢) 

二零二六年十月九日 

-----------------------------------------------------------------✁-------------------------------------------------------------- 

                                                      東華三院馬振玉紀念中學                                    班號:                  。 

活動通告 027/26-27 

「古蹟周遊樂」導賞課程 

敬覆者： 

 

本人為               班學生                                           之家長，已知悉上述通告之內容，定當督促敝

子弟按時出席導賞課程訓練。 

 

此覆 

東華三院馬振玉紀念中學 

 家長簽署：                     

 家長姓名：                     

二零二六年     月     日 

 

  



TWGHs C.Y. Ma Memorial College 

Activity Circular 027/26-27 

Heritage Fiesta 2026 Docent Training Course 
 

 

9th October 2026 
 
Dear Parents  
 
Our school has been selected for the " Heritage Fiesta 2026” by the Antiquities and Monuments Office of 
the Hong Kong Development Bureau, providing guided tours to the public. This is to inform you that your 
child has been shortlisted as a student docent. The Development Bureau will provide him/her with a docent 
training course. Details of the course are as follows: 
 

Date : 22th October, 5th November and 12th November 2026 (Thursday) 

Time : 4:00 pm – 5:30pm 

No. of sessions : 3 sessions in total 

Venue : Classroom (To be confirmed)  

 
Please return the signed e-reply slip by 12th October 2026 (Monday). Please feel free to contact Ms. Au Un 
Han on 2443 9899 if you have any questions.  
 
Yours sincerely 
 
 
 
 
Lai Pui Yin Polly 
Principal 

Note: In case of any discrepancies between the Chinese and English versions of the above content, the Chinese version shall prevail. 

 

 


